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DUVAL ESSAY 1

Different translations of the bible could be because of the original language, example: 

Hebrew might not have certain letters to equate the English language. Translations were made to 

mean the same, using the English language. Some Bible translations are made to accommodate 

the needs of some people’s reading capacities or other needs in general that makes people feel a 

sense of comfort and the ability to understand the different translated text with more 

insightfulness.

From this assignment I chose 5 different Bible translations. The first choice was (KJV) 

King James Version. I chose (GWT) God’s Word Translation. I chose (NIV) New International 

Version. I chose (NLT) New Living Translation. I Chose (AMPC) Amplified Classic Edition. 

The passage of the Bible that was 2 verses long that I chose to compare, and contrast was 

Philippians 4:6,7. 6 Be careful of nothing; but in everything by prayer and supplication with 

thanksgiving, let your request be made known unto God. 7 And the peace of God, which passes 

all understanding shall keep your hearts and minds through Christ Jesus.

(KJV) is the actual original Bible verse that I used to introduce the assignment. 

Comparing the (GWT) of the same Bible verse, the English of the (KJV) is a bit more proper; as 

it begins saying, be careful for nothing, in the (GWT) it says, never worry about anything, 

making it more simplistic and concise. The (NIV), it begins saying, do not be anxious about 

anything; it broadens the English language with more synonyms to expand the vocabulary and 
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brings more clarity to the text for some people. The (NLT); this translation seems to bring a 

comfort to many. It begins almost similar to the (GWT) but it says straight to the point; don’t 

worry about anything; instead pray about everything. This text immediately brings edification 

and a clear understanding of a pro (pray about everything instead) and a con (don’t worry about 

anything). The (AMPC) translation adds a new twist in its very simplistic, detailed, variety of 

interpretation and translation. It begins; “Do not fret or have anxiety about anything” and it 

brings out more, by saying,” in every circumstance and in everything by prayer and petition”. It 

becomes the universal simplified explanation, that can be used to compare the other complex 

translations and be able to use this version to teach children and the youth and some adults.


